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Key words: the translation of the Sepruagint performed by Nicolae Spitarul (Milescu) in
proper names the second half of the 17 century and preserved in a manuscript copy (the
translation Romanian manuscript no. 45) from the same century. The main source of this
formal adaptation translation was an edition of the Sepzuagint issued in Frankfurt in 1597. In ac-
Romanian language cordance with the spirit of literalism in Bib/e translation in that period, the main
Septuagint tendency of translators and reviewers was to preserve, as much as possible, the

original form of proper names as they appeared in the source-text, attempting,
at the same time, to integrate them in the formal system (graphy, declension) of
the Romanian language. Starting from the formal particularities of the names
in the source-text, we aim at describing certain aspects related to the graphic
principles that the transposition of proper names from the Greek source into
Ms. 45 was based upon.

1. Introduction

The transposition of proper names from one language into another can be achieved through a number
of main procedures: franslation (replacing the textual material from the source-language with the textual
equivalent in the target language, for example: Gr. @dpayé Bétpvog — Valea Strugurelui'), transliteration
and transcription (the adaptation of a name form in the source-language to the graphic and morphologic
system of the target-language)®. The study of formal adaptation to the Romanian language system of
proper names written in another alphabet (different from the Latin alphabet) supposes two main research
directions:

1) graphic adaptation: the transposition through transliteration (the replacement of each grapheme from
a graphic system by another grapheme belonging to a different graphic system) or through phonetic
transcription of proper names from one alphabet into the other’;

2) morphologic adaptation: the participation of proper names in gender, number, case and determination
oppositions in the Romanian language (Ichim-Tomescu, 1978, p. 237).

When describing the way Hebrew proper names were adapted in the Sepuagint, specialists emphasized
the diversity of existing transliterations and transcriptions for the denomination of individual realities,

*Email address: anamaria_gansac@gmail.com.

'For further examples, see Fernandez (1977).

2For further meanings of these terms, see Catford (1965, p. 20-69) and Grass (2002, p. 114fF.); for a synthesis of the terms,
see Ginsac (2013).

3The terms transliteration and transcription are defined by Catford (1965, p. 68-69). Emphasizing the two adaptation
modalities, Savu (2011, p. 77-80) uses the terms “graphic-phonetic adaptation”.
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especially people and places. Such a perspective, applied by Moatti-Fine (1996, p. 69-73) to the study of
Iosua (Rom. Iisus Navi), a book containing extended lists of proper names, indicates that several factors
are responsible for the numerous versions of toponyms:

1) the difficulty to read and to identify most place names in the Hebrew text;

2) thealternation between translation and transliteration in the case of composed descriptive toponyms;
sometimes, both forms are present, for example: ¢dpayya Aydp — valea Ahor (Ies, 7, 24)",

3) the existence of several formal versions of the same name, for example: Hebrew zpékah (“cetatea lui
Iuda” [Judas’ fortress]) is transposed in Greek in the form Phakoua (Ies, 15, 53) in Codex Vaticanus or
Aphaka in Codex Alexandrinus (Moatti-Fine, 1996, p. 73); among other aspects, this phenomenon
was explained by the existence of several traditions regarding the vocalization of the Hebrew text
(Krasovec, 2010, p. 89);

4) the coexistence of the Hellenized forms and the forms which were not adapted to the Greek language
system; see point 2).

Some biblical proper names were adapted into Romanian when the first translations of fragments belong-
ing to the O/d and the New Testaments were performed: Evangheliarul slavo-romin (1551-1553), Palia
de la Oristie (1581-1582), Codicele Bratul (1559-1560), etc. Thus, research regarding Palia de la Oristie
(1581-1582), a text comprising the translation from Hungarian and Latin into Romanian of the first two
books of the Pentateuch, reveal the absence of a unitary system in the transposition of proper names into
Romanian, a situation which could be explained by the different degree in which those names were known
(the ones that were known and the ones that were often used were used in a unique form), their relevance
within the text, the use of multiple sources, the principle of non-altering the source-text by translation,
the knowledge of the translation tehniques, etc. (Pamfil, 1982; Gafton, 2007).

Most biblical proper names were adapted into Romanian for the first time in the translation of the
Septuagint performed by Nicolae Spitarul (Milescu) in the second half of the 17% century and preserved
in a manuscript copy (Ms. 45)* at the Romanian Academy Library in Cluj. The main source of this
translation was an edition of the Septuagint issued in Frankfurt in 1597 (sepT. 1597)°. Besides this
edition, a number of other sources® were used, among which an edition of the Greek text printed in
London in 1653 (SEPT. 1653), which was used only up to the book I Paralipomenon, as shown in the
foreword of the manuscript (Cuvintu inainte citrd cititori, p. 909'%):

lard i noi, pre linga izvodul lui Necoldie, am mai aliturat si alte izvoade grecesti, pren care
izvoade fost-au unul carele au fost tipirit la Englitéra, ci si acesta nu si potriviia cu cel de la
Frangofort; pentru cici pren bogate locuri adiogea si pren bogate locuri lipsiia, nu veniia cu
cestalalt; pentru acéea, lipsele nu s-au socotit, iar adaosele s-au pus, precum vom face doslusirea
mai jos cu insemndri. Siasa am venit cu acela izvod pind la Paralipdmenon dentii.

[We have added to Necoldic’s text/source some other Greek texts/sources, among which there
was one printed in England, which was different from the one printed in Frankfurt; there were,
in many instances, differences between them, information that was either missing or fragments
where much more was said; the two versions did not match; this is why we did not take the
missing parts into account and we added the further information, as we shall explain below in our
notes. And we have used that text/source (printed in England) up to the book Paralipdmenon
1]

*See the order of the books in SEPT. 1597 and the abbreviation used for the books of the New English Translation of the
Septuagint (NETS).

#Regarding the paternity of the revised copy of Ms. 45, see Candea (1979, p. 106-128), Onu (1984), Andriescu (1988,
p- 17-25), and Ursu (2002, p. 7-133).

51t refers to the Aldine version, revised according to editions issued in Complutense, Antwerp, Strasbourg, and Rome
(Copingcr, 2002, p. 94).

¢ Among others, it refers to a Slavonic translation of the Bible (0sTR.) and a Latin version (VULG.).
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The literality of the translation from Ms. 45, which implies a tendency towards the preservation of the
original forms from the source-text, the different graphic forms, the coexistence of two different alphabets,
as well as the translator’s attempt to adapt the biblical onomastics to the Romanian language, are some of
the aspects that have contributed to the degree of integration of biblical proper names from Greek into
Romanian. Starting from the formal particularities of proper names in the Greek text’, we will limit our
approach to describing a series of aspects related to the graphic adaptation of proper names in Ms. 45.
In literal translation, where the morphological forms of proper names as they appear in the original are
often preserved, some specifications regarding the declension of proper names from the Greek source-text
(SEPT. 1597) are mandatory for the proper understanding of certain graphic forms as they appear in the
Romanian version.

2. Formal particularities of proper names in the Septuagint

A general characteristic of the onomastics in the Septuagint is the fact that, besides some Hebrew proper
names ending in a vowel, usually adapted to the morphological system of the Greek language, there are
a high number of proper names ending in a consonant, which are transliterated and consequently not

declined in Greek (Izdadd, Appaldd, Edeiu, Eviy, Topasfd®, etc.).

2.1. Names of people (anthroponyms)

a) Thackeray (1909, p. 161) includes in the category of Hebrew proper names that could be declined
in Greek (according to the 1% declension) most masculine pesonal proper names that end in a vowel
(Tovag, Mwvais’ , etc.) and aseries of female proper names (Avve, 1090in, ZE\ P, Acin, Zdppa, Xovadvve,
etc.). According to the British philologist, proper names declined according to the 2™ (-o¢) and the
3rd (=#¢, —ovg, etc.) declension are almost non-existent in the Sepruagint, except for the book 1Esd,
where they constantly occur (4afidys, ABpauos, etc.). In SEPT. 1597, the name Moise [Moses] occurs
declined in the genitive according to the 3 declension: gen. Mwicéws (3Esd, 8, 3), 105 Muwiicéwg
(18uppl, 26, 24); in Ms. 45, these forms were transposed as follows: a [ui Moisei, under the influence
of the Slavic form moviéiu (Savu, 2011, p. 119), a/ lui Moisen, where the Greek ending is adaptated.

b) Theophoric biblical proper names (i.c., which include the name of God, #/) are usually Hellenized
by adding the termination —/z¢ (genitive in —ov), being declined according to the 1** declension, for
example: Avaviag, Avaviov; Zeyaping, Zayapiov; Zogovias, Xogoviov, etc. The genitive ending in —« is
less frequent: e.g. Miyaiz, Nesuin, looein, Zedexin (Thackeray, 1909, p. 161-162). In sEPT. 1597, both
genitive terminations of the name Miyaizg may occur—Muyaiov (4Rgns, 22, 12) and Myyaie: (2Suppl,
34, 20)—, transposed differently in Ms. 45: /ui Mibéu (preserving the form and using the proclitic
article for the genitive) and Mihéii (adapting the name to the morphological system of the Romanian
language by enclitic articulation), respectively.

c) Inthe Septuagint, as arule, the names of people ending in —#v, a termination of Hebrew origin (Aapav,
Zapyowy, etc.), are not declined in Greek. Among these, a special case is represented by the name
Zoloudv, which was transferred from Hebrew into Greek through graphic and phonetic adaptation:
Zadwudy — Xadoudv — Zaloyaﬁvw. Accordingto SEPT. 1597, the forms of this name are also preserved
in Ms. 45, for example: Salomon (3Esd, 8, 35) — Solomon (the prevailing form).

7Regarding the formal particularities of proper names in the Sepzuagint, see Thackeray (1909), Moreno Hernandez (1988),
Dufour (1990), and Krasovec (2010).

8In sepT. 1597, the forms that were not declined were used as such for the genitive and dative cases, without being
integrated in the Romanian language declension in Ms. 45, for instance: vioig TopasfA — “fiilor Iszail” [the sons of Israel] (Ex, 6,
6) and péoov Edeqn — “mijlocul Elim” [the middle of Elim] (Ex, 16, 1); see further examples in Ursu (2002, p. XII). However,
their morphological adaptation into Romanian does not make the object of our study.

?In concordance with the present norms, we have written the proper names from SEPT. 1597 with initial capital letter.

10For detailed explanations, see Thackeray (1909, p. 162) and Dufour (1990, p. 56).
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d)

In SEPT. 1597, some anthroponyms have several graphic forms, for example: Auedodd (Dan, 1, 16)
/ Auedad) (Dan, 1, 11), Baavd (3Rgns, 4, 16) / Bavd (3Rgns, 4, 12), cf. Amelsad | Amelsal, Vaandi /
Vand (Ms. 45).

2.2. Names of places (toponyms) and nations (ethnonyms)

a)

As far as toponyms are concerned, in the Septuagint the forms transcribed from Hebrew coexist with
the Hellenized ones (see Thackeray, 1909, p. 166; Moatti-Fine, 1996, p. 71): Eddu — Toovuate, Xvyéu
— Xhaue, Zouopsry | Xeuepiv — Xapap(e)in, ép — Topog, [adadd — adaaditi, etc. The Greek translators
were actually familiar with the biblical geography, and consequently with the Greek correspondents
of the proper names for places and nations, for example: Rom. Etiopia for Cus, Capadochia tor Caftor,
Gavlon for Golan, Mesopotamia and Siria for Aram. In Ms. 45, these are usually preserved as in the
Greek source.

As regards proper names ending in —«, besides the names of countries declined according to the 1% de-
clension (e.g. [#la, Yopapeiz) and the names of towns usually declined according to the 2" declension
for neuter nouns in the plural (e.g. Iédyada, —wv, —oig; Zbaua, —wv), in the Septuagint there are also
indeclinable proper names denominating places, for example: Qaoyd, Berovdovd, Bosoppd, etc. The
same situation occurs for the names ending in —v, which occur cither inflected (e.g. acc. Maufprpy,
Nwevpp), or uninflected (e.g. Mapfpsf, Nivevs) (Thackeray, 1909, p. 162 and 167). The uninflected
forms in SEPT. 1597 are also preserved in Ms. 45 (e.g. Fazgd, Mamuvri, Nenevt, Vetulud).

In sEPT. 1597, the toponyms ending in —wv can be uninflected (e.g. Kedpav, Epudiv) or inflected
(e.g. Aoxdlwv, —wva), the latter being sometimes transferred in Ms. 45 together with their Greek
desinences: acc. ¢is Aoxddwve — Ascalona (Judg, 14, 19), but Ascalon (1Makk, 10, 86).

The proper names in SEPT. 1597 have doublets (vocalized or non-vocalized forms) of the type: May-
yedds, Meryeddw / Ma}/&év“. These are also transposed in Ms. 45: Maggheds (Esa, 10, 28), Maghedds
(4Rgns, 9,27) | Magdon (1Rgns, 14, 2).

Hebrew ethnonyms are either borrowed, in which case the Hebrew ending in —7, —izh is preserved, or
adapted to the Greek language system, usually with the endings —a/o¢ (designating the member of a
tribe) or —(¢)/ry¢ (indicating the inhabitant of a town), for example: Xavave/ — Xavaveirys, Xavavaios.
Thackeray (1909, p. 171) argues that the principle behind the choice in this case cannot be determined,
indicating at the same time the predominance of the termination —/z7¢, which would better reflect
the Hebrew model in —7zh. In Ms. 45, the suffix —itean is predominant, for instance: Auuavirar —
amaniténi (Neb, 13, 1), Aoxadwvitan — ascaloniténii (1Rgns, 5, 10), Kopitau — coriténii (1Suppl, 9, 19),
ac. Kpjirag — criténii (lezek, 25, 16), gen. Edaputiv — elamiténi (Esa, 11, 11) / Edauitou — elamitii (Esd,
4,9), Tepocorvuitau — ierusalimiténii (4Makk, 4, 22), gen. tav lowmtdv — a ioppiténilor (2Makk, 12,7)
/ Tormiteu — ioppitii (2Makk, 12, 3), Touenliten — ismailténii (Ps, 82, 5), lopayliteu — israilténi (4Makk,
18, 1), gen. Mwafiriv — moavitilor (Gen, 19, 37) | Mwafiten — moaviténii (1Suppl, 18, 2), Zapapeiros
— samariténii (4Rgns, 17, 29), Tpwyloddtou — trogloditéni (2Suppl, 12, 3), etc. Sometimes, the same
Greek form of an ethnonym is rendered with both Romanian suffixes, —i#i and —izean(i), for example:
“[...] au omorit pre gavaoniti (acc. IaBawvitag). Siau chemat impiratul David pre gavaoniténi (acc.
Iofawvitag) siau dzis citrd ei. Sigavaonitii (nom. IzBawviter) nu-s fiii lui Israil, fird numai den singele
amorreului [...]” (2Rgns, 21, 1-2).

In Ms. 45, some ethnonyms are used to indicate the country. This procedure consists of “using the
name of a people, in singular or plural, in order to indicate the country inhabited by that people”
(Arvinte, 1988, p.49). Thus, the Greek ethnonyms in accusative singular (76v Xerzaiov, 7ov TeBovauiov,
1oy Auoppaiov, Apovxaiov, Tov Abaiov, wov Ecevvaiov, tov Iépyeoaiov, tov ﬂpova&a[ov, etc.), that were
adapted in Ms. 45 to the forms Hetteu, levusen, Amorren, Arucheu, Eveu, Esenneu, Ghergheseu, Arudeu
(18uppl, 1, 14-16: “Si pre Hetteu si pre Ievuseu si pre Amorreu si pre Ghergheseu si pre Eveu si pre

1See explanations and further examples in Moreno Herndndez (1988, p. 276-277).
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Arucheu si pre Esenneu pre Arudeu si pre Aamareu”), denominate countries; they are written in Latin
with initial capital letter.

3. Graphic particularities of proper names in Ms. 45

Beyond the obvious effort to adapt the proper names from the Frankfurt Sepruagint (1597) into Ms. 45,
we recognize the preference displayed by the Romanian translator / revisers for rendering the original as
accurately as possible, as well as their attempt to coherently apply a system of transliteration and transcrip-
tion from Greek into the Romanian language written in Cyrillic script.

3.1. The preference for rendering the original as accurately as possible

In Ms. 45, the translator generally transposes the proper names from SEPT. 1597 as accurately as possible,
sometimes even taking the case endings from Greek into Romanian, for example: a) anthroponyms:
Elivemas (Gen, 36,41), Vithelias (Neb, 3, 20), Adonias (3Rgns, 2, 19), Ananias (4Makk, 16,21), lui Vanéas
(3Rgns, 2,25), Issifos, for Ibongos (1Makk, S, 60), but losif, for Twarig (1Makk, 2, 53 and passim), Sosipdtron
(2Makk, 12, 24), Sosipatros (2Makk, 12, 19), etc.; b) toponyms: Aradion (Gen, 10, 18), Vachiros (3Esd,
9, 24), Diospdlis (Iezek, 30, 16), Tiros (3Rgns, 7, 13), Sichimon for Ziiuwy (Gen, 33, 18)"%, etc. Despite
the rendition of these names in their Greek declension, we do not believe the translator or the revisers of
the text were not familiar with them (Savu, 2011, p. 95); we rather think this is a tendency to preserve the
original form.

Certain biblical proper names used at the same time or prior to the first Romanian translations of
the texts used in religious service, that is to say texts that were already known (Gafton, 2007, p. 86), are
rendered in only one form, while others occur in several versions, which might be explained by the possible
discontinuities in the source-text, as well as by the continuous attempt of the translator to adapt the form
of these names to the Romanian language system. Thus, the unadapted form often occurs besides the
adapted one, as in: Alxpoc — Alchimos (1Makk, 7, 5), but Adxuos — Alchim (1Makk, 7,21 and passim).

The translator of Ms. 45 preserved as faithfully as possible the form of proper names in SEPT. 1597,
assuming the inconsistencies of the text, without standardizing the names that had more than one graphic
form in the Greek text. For example, the toponym Bydoud$ — Vithsimoth (Ies, 12, 3) also occurs in
the form Bydowuodd — Vithsimiith (les, 13, 20); the anthroponym Abimelec, written Ayiuedéy | Aypuéley
| ABuuéley, was transposed as such (Ahimeleh | Avimeleh, with or without the accent) in most cases (58
occurences), with a few exceptions, probably caused by the negligence of the translator, or the person who
made the revision or copy, for example: Aviméleh (1Rgns, 21, 2), but Ayyuédey (SEPT. 1597), Avimeleh
(Ps, 51, in the title), but ABuédey (SEPT. 1597), transposed into Romanian without accent. In the
case of the anthroponym Abiezer, in SEPT. 1597 there are three graphic versions, transposed as such in
Ms. 45: Aprélep — Afidzer (1Suppl, 11, 28), Ayiélep — Ahiézer (Ies, 17, 2), APiélep — Aviézer (1Suppl, 7, 18
and passim); under Judg, 6, 34, the translator probably renders the name from the gloss in the footnote
(Apiélep), and not the one in the text (4Budlep). However, tendencies towards standardization might
occur: Fud | Fudu — ©odd (Esa, 66, 19; Na, 3, 9; Gen, 10, 6), but Fud — @®ovd (1Suppl, 1, 8), instead of
Futh. The genitive form Mwcéwg (2Suppl, 23, 18) was graphically transposed in Ms. 45 in the form /ui
Moisei, probably under the influence of cither the corresponding footnote in the source (“al. Mwios7”) or
the predominant form of the name in the manuscript or in other texts from that period (Mois:).

3.2. The attempt to consequently apply a system of transliteration and transcription of proper names from
Greck into the Romanian language written in Cyrillic script

A language notes the sounds of another language from the perspective of its own phonetic-graphic corres-
pondences (Agafonov ez al., 2006, p. 629). Consequently, the formal adaptation of biblical proper names
from the Greek language into Cyrillic Romanian must be discussed from two perspectives: the translation

12Eor further examples, see Ursu (2002, p. XIII).
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perspective, concerning the transposition of proper names from the Greek language / alphabet (sEPT.
1597) into the Romanian language written in the Cyrillic alphabet (Ms. 45), and also the interpretative
transcription from Cyrillic (Ms. 45) into Latin script.

a) Initial capital letter

In Romanian, the initial capital letter is the graphic mark of proper names. However, the analysis of the
old Romanian biblical texts reveals that the initial capital letter is not necessarily a constant characteristic
of proper names (see PO, BB, MICU, ectc.). According to the model of the Septuagint printed in Frank-
furt (1597), proper names are not usually marked by the initial capital letter in Ms. 45; the exception is
provided by the first two biblical books, Genesis and Exodus. In some instances, however, even within the
same fragment (ex. Num, 1, 5-10), the proper names are cither marked or unmarked by initial capital
letter.

b) The treatment of geminates

With regard to proper names, in Ms. 45 the author commonly preserves the duplication of the consonants
as in the Grcek source text, for instance: Ayioauuai — axicam™e — Abisamme (1Suppl, 2, 32), A«S‘S‘zxpaﬂyg
- A,Q,QApAmM — Aththaritis (3Esd, 9, 50), Axxodf — a k88 — Accuv (Esd, 2, 45), Kanmedoxin — ka"napoKia
— Cappadochia (Am, 9, 7), but Kaxradoxing — vanapawkia — Capadochiia (Deut, 2, 23), Addda — a*aa
- Lidda (1Makk, 11, 34), Mavasois — MaNA‘en — Manassi (1Suppl, 3, 13), but Mavacsy — manacih —
Manasi (1Suppl, 5, 18), Odo)Ady — daotaa™ — Odollam (1Suppl, 11, 15), but OdoNdu — waoaa™ — Odolam
(2Makk, 12, 38). Ms. 45 transcribes the aspirated geminate consonant 33, which in SEPT. 1597 occurs
together with the dissimilated forms (also transposed as such in the Romanian manuscript): Mad3avieg
— Maththania (2Suppl, 29, 13), cf. MazSavias — Matthanias (1Suppl, 25, 4).

As far as the source-text is concerned, there are also inconsistencies regarding the transcription of
proper names, for example: Zwodvve — cweana — Sosdana (Sous, 1, 3), Hyvyayviy - Wrann® — Inganim (s,
19, 21), Auavi — am™ani — Ammani (Neb, 3, 2), etc.; also, the groupl —mmn— from the anthroponym
Ammnon — an™nw" (2Rgns, 13, 1 and other 14 occurrences in the same book) does not reflect the form
of the original name, i.c. Auvay (SEPT. 1597). These forms cannot be explained through the secondary
sources either (SEPT. 1653, OSTR., VULG.).

c) Breathings

In Ms. 45, the smooth breathing [’] is regularly rendered in the ortography of proper names: Apafiz -
apagia — Aravia (1Makk, 11, 16), HA/ — aat — 1lf (1Rgns, 1, 9f.), Aiddy - éna® — Elam (2Rgns, 10, 16),
etc. The rough breathing [ ], pronounced in Greek as /4/, is transcribed as smooth breathing in Ms. 45
in such cases as: Tepovoadsju — 'lep?t\m — Ierusalim (2Rgns, 10, 14f.), Hhodmodss — namdnéaews — Iliupéleos
(Ex, 1, 11), HMiddwpog — wais AW — lliddor (2Makk, 3, 13 and passim), Ayeydp — axexa? — Abehar (Neb, 3,
22), etc.

d) Stress

Theissue regarding the stress of proper names denominating countries in Romanian was extensively treated

by Arvinte (2008, p. 110-124). The author has demonstrated, by means of edifying examples, the exist-

ence of two ways of placing the stress in proper names of countries ending in —7z in the old period of the

Romanian language:

o) when the stress falls on the penultimate syllable (e.g. Asia, Chilichia, Machedonia, Persia, Rusia, Siria),
the proper name can be included in the Greek denominative system, which was used in the Romanian
language between the 17% century and the beginning of the 19 century, when the circulation of the
Greek printings was very well represented in the Romanian countries;

) when the stress falls on the ante-penultimate syllable (e.g. Ardvia, Capaddéchia, Gilia, Grécia, Machids-
nia, Trdchia), this reflects the Latin denomination system of scholarly origin “that was constituted
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for longer than four centuries of Romanian culture, nowadays being predominant in the educated

language” (Arvinte, 2008, p. 113). In old literary Romanian there used to be a competition between

the two modes of placing the stress.
The stress is generally not marked in the case of proper names containing superscript letters, as in: Evvau
— énw™ — Enom (les, 18, 16), Vithaemec — sngaeme® (Ies, 19, 27), Themanon — semanw® (1Suppl, 1, 45),
Telmon — me*mw" (1Suppl, 9, 17), NefBapdisv — na*sa® Aiw" — Navvavdion (1Suppl, 5, 19).

The position of the stress on the last vowel of proper names in Greek (), especially in the long lists
of names (genealogies), could be explained by the fact that these names were not adapted to the Greek
language system (nominative in —/z¢, genitive in —iz), but they were just transliterated from Hebrew (—:4):
Samd (1Suppl, 8, 13), Iesfid (1Suppl, 8, 16), Vared (1Suppl, 8, 21), Adrid (1Suppl, 8,22), Verid (1Suppl, 23,
11), ete. Thackeray (1909, p. 162) explains this phenomenon by other additions to the genealogic lists—
i.e., proper names from other sources in which the names were not declined; evidence in this respect could
be provided by the proper names marked in some editions between square brackets, as in: Kai ieogay, xai
4Bép, xal EMnA [xal ddpid]. Being uninflected in Greek, the names ending in —(2)i0d were transposed as
such in Ms. 45, for example: Avdisi (Avd), Illisi (3Rgns, 4Rgns).

Sometimes, although present in the source-text, the stress is not marked in Ms. 45: lerusalim / leru-
salim, lothor | I6thor, lamna | lamnd, lonathan | lIondthan, etc. In other cases, there are double-stress
forms, as in: gen. Iiupdlii (Gen, 41, 50 and 46, 20), Gr. Hhovrdews, cf. Hiupdlii (Gen, 41, 45). This
phenomenon could be explained by the fact that the proper name is a composed descriptive proper name:
H)iov wélss. An error made by the person who translated or copied the text might explain a form such as
Ecvatind (2Makk, 9, 3), cf. Gr. Exfdrave.

The stress placed on the final vowels (Mamuvri /| Mamuri, Sichima | Sichimd, etc.) comes from the
Grecek source-text, where it marks an uninflected proper name form (see supra, 2.2.b.).

¢) Inexact transpositions from Greek into Romanian

In Ms. 45, some proper names do not reflect the forms in the source-text. These inconsistencies can be
placed in the transcription errors category, as in the following examples: BzBvddve — Vavilor (Ier, 50, 11),
Avoodp — Assus (lezek, 32, 29), BaxBovxxia — Vacvuchia (Neb, 12,9 and 25), Evviu — Enom (les, 18, 16),
Beaelend — Veseliil (Ex, 38, 22), Ayt — Angheth (3Rgns, 2, 13), Tedpdv — Iehthran (1Suppl, 1,41), Neacowy
— Naason (1Suppl, 2, 11).

As we are dealing with a manuscript, some proper names (wrongly transposed or recreated according
to other editions) are corrected in the text according to SEPT. 1597, above the line, or inside the line, by
giving the entire version between square brackets', as in the case of Vethari|va| (les, 15, 6), or | Si|hem
(Ies, 17, 2). Others are corrected on the side of the text, for example: for Sovothé (2Rgns, 21, 18) the
correction X (/) is indicated on the side of the text, above the letter g (#0), pointing to the form Sovohé,
cf. Gr. XoBoyal (SEPT. 1597).

Sporadically, in Ms. 45, some prepositions left untranslated in Romanian were attached to the proper
name: the form e*segawmw® (3Esd, 5,31) renders the Greek sequence éx BeSdwuav (“from Vethlomon”),
an error which is signalled on the side of the text by a red sign [ 7], which marks the separate translation
of the Greek peposition, i.c. den [from].

£) The system of transliteration and transcription of proper names from Greek (SEPT. 1597) into Romanian
(Ms. 45)

Starting from a proper names index of Ms. 45, Table 1 indicates the specific rules for the graphic transpos-
ition of proper names from Greek into the Romanian language written in both Cyrillic and Latin scripts.

3The meaning of these signs is explained in the foreword of the manuscript (Cuvintul inainte citre cititori, p. 909): “lar
unde vei vedea acesta semnu cu rosiu | | sila mijloc iarisi cuvinte, si stii ci l-am aflat mai mult intru izvodul Englitérii” [Where
you will see thissigninred | | and in the middle other words, you must know that I found it [i.c. the text/source] in the English
source].
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Signs Specific contexts Transposition into Romanian
Cyrillic script - Latin script

o a a
av (diphth.) ad, a8 af, av
at (diphth.) 3 e
A,k é
¢ B v
Y r 4
Y+ent re, ru ghe, ghi
- NI, TT ng, g¢
b} A d
5 € ¢
ev (diphth.) e, ek ¢, ev
et (diphth.) H i
L 3 z
" u,~ i
€ ¢
9 9 th
L n
1 T Z
x K ¢
K+e Ke, K1 che, chi
K+ K+X kh
A A /
u M m
v N n
VT NA nd
3 X
o,w 0
ot (diphth.) L i
ov (diphth.) 8 u
T n p
P p r
g, ¢ ¢ K
el 3 (rarely) z
T m t
VT NA nd
v H i
v oy i
! » f
X X h
v v ps
¢ s
® w 0

Table 1: Transliteration and transcription system of proper names from SEPT. 1597 into Ms. 45.
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The table above allows us to make a few remarks regarding the transposition of Greek proper names
into Cyrillic Romanian, as well as their transcription in the Latin alphabet. Thus, as far as Greek consonants
are concerned, there are no major difficulties regarding their transposition from the Greek into the Cyrillic
alphabet. There are, however, a few exceptions:

o) the double consonant y is transliterated in Ms. 45 through the Cyrillic letter V, transcribed in the
Latin alphabet by ps: Yovrougaviy - qfwiTo’atbAMux — Psontomfanih (Gen, 41, 45), Aapyodp — aa™ 8
— Lampsur (1Rgns, 27, 8), Zauyd — ca™\a — Sampsd (Esd, 4, 8). Sometimes, although occurring in
SEPT. 1597, the double consonant ¥ is not rendered in Ms. 45, for example: Zauyai — ca™ca — Samsé
(Esd, 4, 17 and 23);

B) the velar geminate consonant —yy— is transcribed in Ms. 45 by the consonant group nr (ng): Ayya/ -
Aré — Anghé (Gen, 13, 3), Ayyid - aru® — Anghith (1Suppl, 3, 2), Auetyyepi - AMAil‘ApI/'I — Amangari
(1Rgns, 20, 20). Sometimes, the geminate —yy— is only transliterated (rr, g¢), as in: Zyya/ - ar' & (Esa,
10, 28-29);

v) the consonantal group —vz— is transcribed in Ms. 45 by na (nd), as in: Avrioyos — A" NiwX — Andiob
(Gen, 39, 1);

d) rarely, instead of the consonant ¢ (o), Ms. 45 renders 3 (z), which indicates voicing the Greek conson-
ant o in Romanian, as in: 7¢ Ecdpa — €3apn™ — Ezdrii (only two occurrences out of 56), cf. Eadpixdu
— eaapika™ — Eszdricam (1Suppl, 3,22).

As far as Greck vowels are concerned, they are transposed into the Cyrillic alphabet in several ways:

) the Greek vowel ¢ is transposed in Ms. 45 as follows:

— bythelettere (¢), asin: ExfBdrava - e“BaTANA — Ecvatind (2Makk, 9,3), ZopoBdfel - 30pwEABE"
— Zorovavel (Zach, 4, 6), Boxyé — ew*xé — Vokhé (1Suppl, 6,5);
— rarely, by the letters a and &, as in: Beddedu — engake™ / engate™ (Judg, 17, 8-9);

B) the long Greek vowel 7 is rendered in Ms. 45 as follows:

— by the letter u (7), according to the Reuchlinian pronunciation: Hl60wpos — naidawph —
Iiddor (2Makk, 3, 13), Hyyavviy — w'rawn® — Inganim (les, 19, 21), Tjgdp — rupa® — Ghifar
(Esa, 60, 6), davijd - aaviin® — Daniil (1Makk, 2, 60), Mavaooi — manach — Manasi (1Suppl,
5, 18);

— rarely, by the sign = (7), according to the Reuchlinian pronunciation: PeyAd — pe™ aa — Reild
(1Suppl, 2, 15);

— rarely, by the letter € (¢): Hond — éca® — Esav (Num, 24, 18);

v) the Greek vowel 7 is rendered in Ms. 45 in two ways. In Greek, when ¢ is preceded by a vowel with
which it does not form a diphthong, it is written as 7, being transcribed in Ms. 45 as follows:

— by theletter 7 (7), according to the Reuchlinian pronunciation: Aid — ata — Aid (1Suppl, 1, 40),
ABeooai - AB€ cai — Avessai (1Suppl, 2, 16), Bavei — wanei — Vanei (Esd, 10, 34), 12i — rai — Gai
(4Rgns, 9,27);

— rarely, by the sign ~ (i), according to the Reuchlinian pronunciation: Kazivay — Ka una" —
Caindn (1Suppl, 1,2);

d) the short Greek vowel o is rendered in Ms. 45 by the Cyrillic letters o or w, although there is no firm
rule that would impose one of these two letters: Kazmadoxiz — ka"napokia — Cappadochia (Am,9,7),
but Kewmadoxing — vanaawkia — Capadochiia (Deut, 2, 23), Odo)Adu — 6A0RM'“ — Odollam (1Suppl,
11, 15), but OdoMdu — waona™ — Odolam (2Makk, 12, 38);

e) the short Greek vowel v is transcribed in Ms. 45, according to the Reuchlinian pronunciation, by the
letters n and v (7): Aoovpiog - acupian — Assirfia (4Makk, 13,9), T¥pog - mipw* — T#ros (3Rgns, 9, 12),
A9000 — a*aa — Lidda (1Makk, 11, 34). In Greek, whenever the vowel v is preceded by another vowel
with which it does not form a diphthong, it is noted 4, being transcribed in Ms. 45 by the sign = (4):
Muwiicéwe — mw ce® — Moiseu (18uppl, 26, 24); in some cases it seems to be taken as such from Greek:
Twiidy — '100\@3w — Ioidn (1Suppl, 1, 5), but Twidy — wa' — Joidn (LSuppl, 1,7).
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The transposition of certain diphthongs from Greek into Cyrillic Romanian raises a number of issues:

a) the Greek diphthong a is transcribed in Ms. 45 as follows:

— by the letter € (¢), according to the Reuchlinian pronunciation: Aiddy — éna®™ — Elam (2Rgns,
10, 16), Evaiov — ége’ — Eveu (1Suppl, 1, 15), Bapeud — wapea — Vared (1Suppl, 8,21);

— by the letter a: Zaffaraios - ca*BamAW: — Savvatéos (Neb, 11, 16), Adaie — Apaa — Adéa
(28uppl, 23, 1), but Adoud — apea — Aded (1Suppl, 8, 21), cf. Adeud — doda — Athéa (Neb,
11, 4), Mepleldai — mePsernk — Merzellé (Esd, 2, 61), BepleMai — e’ 3end — Verzelé (Neb, 7,
63). We have transcribed the Cyrillic letter a by the sign ¢, as it is the equivalent of the Greek
diphthongas, pronounced /¢/, according to the Reuchlinian pronunciation;

B) the Greek diphthong av is transcribed in Ms. 45, alternately, by a or a8 (af, av), according to the
Reuchlinian pronunciation: Hoad — nea® — [ui Lsaf (1Makk, 5, 3), but Howo - nea® — Lsav (1Makk, S,
65); Advdy — a*na" — Avnan (1Suppl, 2, 3), Nalod — nasad — Nazaf (Gen, 22, 22). In the case of the
name Isaf (1Makk, 5, 3), a marginal note/gloss indicates the pronunciation /v/ instead of /f'/;

) the Greek diphthong ¢ is transcribed in Ms. 45, according to the Reuchlinian pronunciation, by the
letters m or 7 (2): Ageip - MmF — Afir (Gen, 25, 4), Aagedisd — naduaAW® — Lafidéth (Judg, 4, 4), Tapeis
— taBH® — Lavis (1Suppl, 10, 11), Zapdpera — camapia — Samadria (2Suppl, 28, 15);

8) whenever followed by a consonant, the Greek group of vowels v is transcribed in Ms. 45 according to
the Reuchlinian pronunciation, as follows:

— byed (¢f): Evmdrap — e*navw? — Efpdtor (1Makk, 6, 17), Edgpdzov — €bpas — Efrdth (Deut,
11,24);

— by ek (ev): Evmdrwp — € narw? — Evpdtor (2Makk, 10, 10), Eszédeuov — e nine™ — Evplem
(1Makk, 8, 17), Eduevei — e“ment — Jui Evmeni (1Makk, 8, 8). Whenever the group £v is
followed by a vowel, it is transliterated as ev: Eveiov — ére® — Eveu (1Suppl, 1, 15), Ediddr
— 6Buna" — Evilat (Gen, 2, 11).

The Greek endings —aiog and —aiov are transcribed in Ms. 45 by the group €8 (ex): Aypadaios — Abratheu
(Preamble to Esth, 13), Aypadaiov — Arbatheu (Preamble to Est, 14), etc.

4. Conclusions

The graphic form of proper names in Ms. 45, with some minor exceptions (transliteration / transcription
errors, certain cases of standardization, etc.), their form in the main source-text, the Sepruagint printed in
Frankfurt (1597); the secondary sources were not considered in this respect. Some forms are corrected in
the text according to the London version (1653) of the Greek text, used by the reviser of the translation
provided by Nicolae Spatarul (Milescu) up to the book 1 Paralipomenon.

The main source-text displays, in turn, numerous inconsistencies regarding the form of proper names,
mainly caused by the literal translation practice, which has generally imposed the preservation of the
Hebrew form of proper names and only sporadically allowed their adaptation to the morphological system
of the Greek language. In Ms. 45, some anomalous forms from the source-text (multiple graphic versions
of the same name and different denomination modalities of the same individual) are preserved. The
attempts to standardize certain forms as well as the transcription errors from the Greek into the Cyrillic
alphabet are rare. Moreover, beyond the existence of several Cyrillic signs used to render the same Greek
sign, we can still emphasize the translator’s / reviser’s attempt to consequently apply a set of transliteration
and transcription norms in the proper names transposition from the Greek into the Romanian language
(according to the Reuchlinian pronunciation). The systematic study of the integration of Greek biblical
proper names into the Romanian declension will complete the perspective upon the formal specificity of
proper names in the first Romanian translation of the Sepruagint (Ms. 45).
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